
Instrucciones de uso.
madita-fun. La silla terapéutica integradora. 

madita-fun.



Muchas gracias.

Estimada clienta, estimado cliente:
Con la presente deseo agradecerle la confianza depositada en nosotros y la  

adquisición de nuestro producto. Deseamos pedirle que antes de la primera puesta en 

servicio del producto lea atentamente las Instrucciones de uso y las respete. Tenga en 

cuenta, por favor, que los avisos y las imágenes de estas instrucciones de uso pueden 

ser diferentes a su producto, debido a su equipamiento. Nos reservamos el derecho a 

realizar modificaciones técnicas.

¡Información importante!

Asegúrese de que esas Instrucciones de uso permanecen con el producto.

Su equipo de schuchmann
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05 1. Preparación.

1.1 Entrega
Cuando reciba el producto compruebe su integridad, su corrección y 
revise que no presente daños ocasionados por el transporte. Revise la 
mercancía en presencia de la persona que la entregó. Si hubiese daños 
ocasionados por el transporte inicie una evaluación de la situación (de-
terminación del fallo) en presencia de la persona que la entregó. Envíe 
una reclamación por escrito a su comercio especializado correspondiente.

1.2 Medidas de seguridad antes del uso
El uso correcto del producto precisa una instrucción precisa 
y cuidadosa del usuario o del acompañante. Deseamos pedirle que antes 
de la primera puesta en servicio del producto lea atentamente las Instruc-
ciones de uso y las respete. Cabe la posibilidad de que piezas del produc-
to que pueden entrar en contacto con la piel se calienten con la radiación 
solar. Dependiendo de la longitud y la intensidad de la radiación solar, las 
superficies de algunas piezas pueden superar los 41 °C y, por tanto, provo-
car quemaduras leves en contacto directo con la piel. Por ello, cubra esas 
partes o proteja el equipo de la acción directa del sol.

1.3 Eliminación segura
Para cuidar y proteger el medio ambiente, para evitar contaminación y 
para reutilizar la materia prima (reciclaje) observe las indicaciones de eli-
minación de los puntos 1.3.1 y 1.3.2.

1.3.1 Embalaje
El embalaje del producto debería ser guardado para un posterior trans-
porte necesario. Si tiene que reenviarnos el producto para reparación o 
por motivos de garantía, utilice, dentro de lo posible, el cartón original, 
para que el producto esté óptimamente embalado. De no hacerlo, des-
eche los materiales de embalaje en un punto de reciclaje, separados por 
categorías.

No deje los materiales de embalaje sin supervisión, pues son posibles fuentes 
de peligro.

1.3.2 Producto
Tras finalizar la vida útil del producto, deseche la materia prima usada en 
el producto en un punto de reciclaje, separada por categorías (véase el 
material de información en el punto 2.1).
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2.1 Información sobre el material
Tanto el chasis como los elementos en particular están fabricados en ace-
ro y aluminio, exentos de corrosión y revestidos al polvo. Las fundas son 
100 % poliéster difícilmente inflamable (conforme a EN 1021-1+2).

2.2 Descripción de los símbolos

Símbolo Descripción

Respetar las instrucciones de uso (según ISO 7010)

Leer las instrucciones de uso (según ISO 15223-1)

Se trata de un producto sanitario

El producto cumple con los requisitos del MDR

Fabricante del producto sanitario

Fecha de fabricación del producto sanitario

Advertencia de puntos de atrapamiento

2. Descripción del producto.

1.4 Lugar de colocación de las Instrucciones de uso
Guarde las Instrucciones de uso cuidadosamente y asegúrese de que 
permanecen con el producto para su posible utilización posterior. Si per-
diese las Instrucciones de uso puede descargar en todo momento una 
versión actual en www.schuchmann.de.



07 2. Descripción del producto.

2.3 Manejo / Transporte
La silla terapéutica no está prevista para ser transportada, dado que está 
equipada con ruedas. Si por algún obstáculo no pudiese evitar tener que 
transportarlo, asegúrese de que todas las piezas móviles están apretadas. 
Colóquese a continuación al lado de la silla terapéutica y agárrela des-
de delante, y detrás por debajo de la unidad de asiento y llévela hasta 
el destino deseado. Para transportar la silla terapéutica ponga todos los 
elementos ajustables en la medida más pequeña (banco reposapiés re-
traído, altura del asiento más baja, etc.).

¡Antes del transporte apriete todas las piezas móviles!

¡El usuario no debe encontrarse en la silla terapéutica durante el transporte!

2.4 Campos de aplicación, uso correcto 
La silla terapéutica madita-fun. que crece progresivamente es un produc-
to sanitario de la clase de riesgo 1 y ha sido diseñada para el empleo 
en casa, en la guardería o en el colegio. Puede ser empleada en todos 
los rangos de edad, desde niños pequeños a jóvenes. Las medidas de 
asiento con ajuste individual y las placas de apoyo permiten una posición 
sentada estable y erguida. Otro uso, o un uso más allá de este se consi-
dera incorrecto.

2.4.1 Indicaciones
La silla terapéutica madita-fun. ha sido diseñada para niños y jóvenes, que 
no pueden sentarse o estar de pie por sí mismos, pero que debido a una 
posición del torso limitada no tienen que estar continuamente sentados 
en un asiento rígido. 
Entre sus trastornos están problemas al sentarse por daños funciona-
les y/o estructurales del torso o de la musculatura del torso y, si proce-
de, del cuello (p.  ej. por enfermedades neurológicas/neuromusculares,  
por deformación de la columna vertebral) con posturas incorrectas.

2.4.2 Contraindicaciones
Por lo general, la indicación ha de recibir acompañamiento médico-orto-
pédico. Por ello, antes del suministro deberá aclararse si existen contrain-
dicaciones para el usuario. Por lo general, cualquier tipo de dolor es una 
contraindicación. 

2.5 Uso incorrecto/Advertencias
•	Los usuarios con una discapacidad visual o una dificultad para leer 

deben hacer que les lean las instrucciones de uso para poder utilizar el 
dispositivo de ayuda terapéutica de forma segura. 

•	Tenga cuidado de que el producto no sea utilizado simultáneamente 
por varios usuarios.
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•	Utilice la silla terapéutica solamente sobre un lugar llano y firme. 
•	Para usar la silla terapéutica al aire libre utilice el chasis combinado 

disponible como opción.
•	No utilice la silla terapéutica para transportar al usuario en el vehículo.
•	Para garantizar una elevación segura al transportar la silla terapéutica,  

colóquese en el lateral, al lado de la silla y agárrela desde delante y 
desde detrás en el asiento. Todas las piezas móviles deben estar apre-
tadas.

•	No deje nunca al usuario sentado en la silla terapéutica sin supervisión.
•	El uso correcto de la silla terapéutica precisa una instrucción precisa y 

cuidadosa del usuario o del acompañante.
•	La carga máx. (véase punto 6) no se debe superar.
•	No utilice la silla terapéutica con piezas defectuosas, desgastadas  

o inexistentes.
•	Por motivos de protección antiincendios la silla terapéutica no se debe 

colocar cerca de llama viva o de otras fuentes de calor potentes tales 
como radiadores eléctricos o de gas.

•	Utilice únicamente accesorios y recambios de la empresa Schuchmann, 
pues sino pondrá en peligro la seguridad del usuario sentado y de la 
persona que maneja. Una excepción es el uso de cinturones de sujeción 
de otros fabricantes (véase el apartado 4.14), así como, cuando corres-
ponda, el uso de un reposacabezas de otro fabricante en combinación 
con el adaptador universal para reposacabezas.

•	Utilice la silla terapéutica únicamente cuando todos los componentes 
estén bien colocados y regulados.

•	Debe prestar atención a que al ajustar y reajustar nunca haya extremi-
dades del usuario, del que maneja o del acompañante en el área de 
ajuste, para minimizar el riesgo de lesiones.

2.5.1 Advertencias – Componentes eléctricos
•	Las personas que no dispongan de la experiencia necesaria o de co-

nocimientos suficientes sobre los componentes del motor no deberán 
utilizarlos.

•	Las personas con discapacidades físicas o mentales no deberán utilizar 
los componentes del motor, a menos que estén supervisadas o hayan 
recibido instrucciones detalladas sobre su uso por parte de una perso-
na responsable de su seguridad.

•	Los niños deberán permanecer bajo supervisión para garantizar que no 
jueguen con los componentes del motor.

•	Toda persona que conecte, monte o utilice el sistema deberá tener 
acceso a estas instrucciones de uso.

•	Los componentes del motor no deberán utilizarse en presencia de mez-
clas inflamables o anestésicas con aire, oxígeno u óxidos de nitrógeno.

•	No utilice productos químicos y realice una inspección anual para de-
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tectar posibles daños y signos de desgaste.
•	No exponga los componentes del sistema de accionamiento a lámpa-

ras de desinfección por radiación UV. Esto puede provocar daños en la 
carcasa, los elementos de soporte y los cables.

•	Si detecta algún defecto, deberá sustituirse el producto.
•	El ciclo de trabajo indicado en la etiqueta del sistema de accionamien-

to deberá respetarse en todo momento. Si se supera, existe el riesgo de 
que el sistema de accionamiento resulte dañado.

•	Los sistemas no deberán exponerse directamente al chorro de un limpi-
ador de alta presión.

•	Los cables de conexión deberán permanecer conectados durante la 
limpieza para evitar la entrada de agua.

•	No está permitida la limpieza con un limpiador a vapor.
•	No deberán realizarse modificaciones en los componentes eléctricos y 

mecánicos más allá de los ajustes descritos en estas instrucciones. En 
caso de reparación, póngase en contacto con el distribuidor especiali-
zado (véase el apartado 8.4).

•	Si el producto presenta daños visibles, no deberá ponerse en funciona-
miento.

•	Si el sistema de accionamiento produce ruidos u olores inusuales, inter-
rumpa inmediatamente la alimentación eléctrica.

•	 Independientemente del peso, no deberá superarse el ciclo de trabajo 
indicado en la ficha técnica.

•	La unidad de control solo deberá conectarse a la tensión indicada en 
la etiqueta.

•	Los tornillos y pernos de fijación deberán estar correctamente apre-
tados.

•	Las especificaciones indicadas en la etiqueta no deberán superarse 
bajo ninguna circunstancia.

•	Utilice el accionamiento únicamente dentro del intervalo de carga 
especificado.

•	Si se producen irregularidades, deberá sustituirse el motor.
•	Cuando la instalación o los dispositivos no estén en funcionamiento: 

interrumpa la alimentación eléctrica o desconecte el enchufe de la red 
para evitar un accionamiento involuntario.

•	Compruebe si existen fallos de funcionamiento, daños mecánicos, des-
gaste o grietas. Las piezas desgastadas deberán sustituirse.

•	El producto está clasificado como equipo electromédico (ME) de clase 
de protección eléctrica II conforme a la norma IEC 60601-1.

•	El producto está destinado exclusivamente al uso en un entorno domé-
stico.

•	Se recomienda comprobar la unidad de mando manual y los cables 
antes de la limpieza o al menos una vez al año para detectar daños 
y grietas que puedan haberse producido debido a una manipulación 
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incorrecta.
•	Limpie periódicamente la unidad de mando manual para garantizar un 

elevado nivel de higiene.
•	No sumerja la unidad de mando manual en agua.
•	No se siente ni se tumbe sobre la unidad de mando manual. Esto podría 

provocar un movimiento involuntario del producto.
•	Compruebe el actuador al menos una vez al año para detectar signos 

de desgaste y ruidos inusuales.

2.5.2 Indicaciones de seguridad para la batería
•	El accionamiento involuntario del botón de emergencia, por ejemplo, 

una activación y desactivación breve del botón de emergencia des-
pués de accionar los actuadores, puede provocar una indicación in-
correcta de la capacidad restante de la batería. No obstante, la capa-
cidad de la batería se mostrará correctamente aproximadamente 20 
segundos después de accionar el botón de emergencia.

•	La carcasa de la batería no deberá abrirse, desmontarse ni modificar-
se, ya que los daños en la celda o en el circuito pueden provocar una 
generación excesiva de calor.

•	 Interrumpa inmediatamente el uso de la batería si esta desprende un 
olor inusual, está caliente al tacto, cambia de color o de forma, pre-
senta signos de daños o corrosión, o muestra cualquier otro comporta-
miento anómalo.

•	Si la batería se calienta, desconéctela y retírela de la habitación. Si no 
es posible retirarla, evacúe la habitación.

•	Por motivos de seguridad, respete las temperaturas especificadas de 
carga, almacenamiento y funcionamiento, ya que las temperaturas 
extremas, tanto bajas como altas, pueden provocar la ignición de las 
baterías y causar un incendio.

•	Cargue las baterías al menos una vez cada 12 meses.
•	Utilice únicamente el cargador suministrado para cargar la batería.
•	La batería no está diseñada para su uso en exteriores, piscinas ni otros 

entornos adversos.
•	Si la batería se ha descargado por completo, vuelva a cargarla antes 

de almacenarla.
•	No está permitido transportar baterías de iones de litio defectuosas o 

dañadas.
•	Antes de su uso, la batería deberá estar a temperatura ambiente.
•	Las baterías deberán desecharse de conformidad con la normativa 

local.



11 2. Descripción del producto.

2.7 Lista de accesorios
•	 reposacabezas
•	 respaldo extraíble y activo
•	 placas torácicas (también replegables)
•	 guía para muslos y brazos
•	 guía de pelvis regulable
•	 mesa terapéutica
•	 cuña abductora para rodillas
•	 prolongación de la distancia entre 

ruedas
•	 kit de montaje para cinturón para la 

zona del asiento y del respaldo
•	 recubrimiento para incontinencia
•	 equipos auxiliares de posicionamiento
•	 freno de bloqueo
•	 dispositivo para las pantorrillas
•	 ajuste de la altura hidr. y elec.
•	 seguro antivuelco
•	 reposapiés individuales 
•	 órtesis de pie, almohadilla para banco 

reposapiés almohadilla para reposa-
piés individual

dinámico

reposabrazos

ajuste de la  
inclinación del respaldo

rueda de marcha trasera
con freno de bloqueo

reposacabezas

placa torácica

guía para muslos

asiento almohadillado

banco reposapiés

rueda de marcha delantera

chasis

asa de empuje 

2.8 Vista general del producto
La siguiente imagen le mostrará la designación de las piezas más impor-
tantes, así como los términos que encontrará al leer este manual de ins-
trucciones.

2.6 Equipamiento del modelo básico
•	 incl. reposabrazos, banco reposapiés con agujeros oblongos para las cintas, 

manillar, asiento almohadillado estándar con funda
•	 Ajuste de la altura con pistón de gas (1200 N)
•	 4 ruedas de marcha (75 mm), dos de ellas con freno de bloqueo
•	 Posibles ajustes: inclinación de asiento (mediante pistón de gas 500 N), incli-

nación del respaldo, fondo y anchura del asiento, reposabrazos regulables en 
inclinación, altura y anchura, respaldo regulable en altura, banco reposapiés 
replegable, regulable en ángulo de la rodilla, ángulo de los pies y altura



12 3. Ajustes.

Los ajustes y reajustes en el producto o en los accesorios solamente de-
ben ser realizados por personas que hayan recibido una instrucción co-
rrespondiente por un asesor de productos sanitarios. Debe prestar aten-
ción a que al ajustar y reajustar nunca haya extremidades del usuario o 
del que maneja en el área de ajuste, para minimizar el riesgo de lesiones. 
Todos los ajustes se pueden efectuar con herramientas convencionales  
(p. ej. una llave Allen, un destornillador o una llave inglesa).

3.1 Altura del asiento
La altura del asiento se ajusta me-
diante un pistón de gas. Para regu-
lar la altura del asiento hacia arriba, 
se acciona el pedal (A) en el chasis. 
Presionando ligeramente se desliza 
la unidad de asiento hacia arriba. 
La bajada se logra ejerciendo pre-
sión desde arriba sobre el asiento y 
accionando al mismo tiempo el pe-
dal. El pistón de gas está destinado 
únicamente a facilitar el ajuste de la 
altura. El pedal se puede asegurar 
para que no se active accidental-
mente con el pasador de fijación por 
tracción (B) (que se encuentra en la 
parte interior del pedal). Gire para 
ello el pasador de fijación por trac-
ción hasta que encaje. Ayude, si fue-
se necesario, para que engarce mo-
viendo el pedal. El anclaje se elimina 
extrayendo el pasador y girándolo un 
cuarto de vuelta. Alternativamente se 
puede regular la altura del asiento 
con el ajuste hidráulico de la altura 
del asiento. Para mover hacia arriba 
la silla terapéutica pise el pedal (C) 
cuantas veces sea necesario hasta que la silla esté a la altura deseada. 
Para mover hacia abajo la silla terapéutica ponga un pie debajo del pe-
dal (C) y empújelo hacia arriba. 

Preste atención a que durante el ajuste/reajuste de la altura del asiento no haya 
ninguna parte del cuerpo (pies) en la zona del mecanismo de ajuste/reajuste 
(entre el suelo y el reposapiés de la silla terapéutica) para evitar lesiones

C

A

B
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Indicador LED de la batería

Color del LED (B) Indicador de funcionamiento
Amarillo fijo Cargando

LED apagado Cargada

Amarillo intermitente Error durante la carga

3.1.1 �Ajuste eléctrico de la altura del asiento
También es posible ajustar eléctricamente la al-
tura. Este ajuste se realiza mediante el mando a 
distancia (A).
Pulse la tecla de flecha hacia abajo para bajar 
la altura del asiento y la tecla de flecha hacia 
arriba para subirla.

A

Indicador LED de la unidad de control (conectada a la red eléctrica)

Color del LED (C) Indicador de funcionamiento

Verde

Conectado a la red eléctrica, 
pero no en funcionamiento.
El sistema funciona correc-
tamente y está listo para un 
funcionamiento normal.

Amarillo

Conectado a la red eléctrica, 
pero no en funcionamiento.
Das System ist defekt und sollte 
nicht betrieben werden.

Amarillo

Conectado a la red eléctrica y 
en funcionamiento.
El sistema funciona correcta-
mente.

B

C
Indicador LED de la unidad de control (no conectada a la red 
eléctrica, pero con batería de respaldo)

Color del LED (C) Indicador de funcionamiento

Naranja

Funcionamiento mediante 
batería y sistema en funcio-
namiento. El sistema funciona 
correctamente.

Sin LED

Funcionamiento mediante 
batería, pero el sistema no está 
en funcionamiento,
o la unidad de control no está 
conectada a la red eléctrica.

Función del zumbador:
El zumbador emite una señal de 
advertencia cuando se pulsa una 
tecla del mando manual y la ca-
pacidad de la batería es baja.
El zumbador también puede 
activarse a través de la unidad 
de control para señalizar otros 
estados. Esto deberá configurarse 
en el software de la unidad de 
control.

En caso de problemas con la unidad de control, póngase en contacto con un dis-
tribuidor especializado para que, si fuera necesario, pueda enviarse a fábrica. 
En cuanto se abre la carcasa, también se daña la etiqueta de LINAK, lo que pro-
voca automáticamente la pérdida de la garantía de 2 años.

Cargue completamente la batería antes del primer uso y vuelva a cargarla antes 
de almacenarla si se ha descargado por completo.
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Respete la temperatura de almacenamiento de la batería, ya que, de lo contrario, 
su vida útil y rendimiento pueden verse reducidos. Antes de utilizar o cargar la 
batería, deje que alcance la temperatura ambiente.

Respete el ciclo de trabajo, ya que, de lo contrario, la vida útil y el rendimiento 
pueden verse reducidos.

3.2 Ángulo del asiento
Para ajustar el ángulo de la unidad de 
asiento existen dos posibilidades.
En la primera opción, se acciona el 
mecanismo de desbloqueo manual (A), 
situado en la parte trasera, debajo del 
soporte de la unidad de asiento. La pa-
lanca para ajustar el ángulo del asiento 
está equipada con un seguro para niños. 
La palanca debe deslizarse horizontal-
mente hasta que encaje. A continuación, 
la unidad de asiento puede ajustarse a 
una posición activa o pasiva.
En la segunda opción, se acciona la 
pequeña palanca de desbloqueo ma-
nual (B) situada en la parte posterior del 
asa de empuje. Mantenga presionado el 
mecanismo de desbloqueo manual para 
poder ajustar igualmente la unidad de 
asiento a una posición activa o pasiva. El 
perno de seguridad (C) impide un ajuste 
accidental del ángulo del asiento. Des-
pués de colocar el asiento en el ángulo 
deseado, introduzca el perno de seguri-
dad (C) en el orificio previsto para ello (D) 
de la palanca de desbloqueo (B).

3.3 Profundidad del asiento
Para ajustar la profundidad del asiento, 
afloje los dos tornillos de mariposa (E) si-
tuados debajo de la unidad de asiento. 
A continuación, la superficie del asiento 
puede desplazarse de forma continua 
hacia delante o hacia atrás.

¡Después de cada ajuste, vuelva a apretar fir-
memente todas las uniones atornilladas!

A

E

C

D

B
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3.4 Inclinación del respaldo
Después de soltar la palanca de fi-
jación (A) en el lateral derecho de la 
unidad de asiento puede regular la 
inclinación del respaldo.

Preste atención a que durante el ajuste/
reajuste de la inclinación del respaldo ni 
hay ninguna parte del cuerpo en la zona 
del mecanismo de ajuste/reajuste, para 
evitar lesiones. 

3.5 Altura del respaldo
Suelte el tornillo Allen (M8) (B) en el dor-
so y ajuste la altura deseada del res-
paldo. Vuelva a apretar el tornillo (B). 

3.6 Reposabrazos
Los reposabrazos se pueden regu-
lar en altura y anchura. Tras soltar el 
pomo (C) puede realizar el ajuste de 
la inclinación. Soltando el pomo (D) 
se puede regular la altura. Apriete de 
nuevo el pomo correspondiente.

El ajuste de la anchura se realiza tras 
soltar los dos tornillos (E), que están 
en la parte inferior de la unidad de 
asiento.

¡Apriete de nuevo el pomo y los tornillos 
tras cada ajuste!

3. Ajustes.

E

D

C

B

A

E
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3.7 Banco reposapiés
El modelo básico de la silla terapéutica  
madita-fun. ya incluye un banco repo-
sapiés (A). Ese banco se puede plegar 
hacia arriba, tiene una superficie anti-
deslizante (B) y dispone de 6 ranuras (C) 
para sujetar con cinturones como p.  ej. 
manguitos o fijaciones para pies. Asimis-
mo, cuenta con dos modelos de banco 
reposapiés más.

3.7.1 �Banco reposapiés con ajuste de la 
inclinación

Soltando el tornillo (D) se puede regular 
el ángulo del banco reposapiés.

Empujando la la palanca pivotante (E) 
hacia detrás se desbloquea el banco 
reposapiés y se puede plegar hacia arri-
ba o hacia abajo. Controle que engarza 
cuando repliegue hacia arriba o abajo.

3.7.2 �Banco reposapiés con freno de 
bloqueo

El banco reposapiés también se puede 
replegar hacia arriba o abajo tirando 
del pasador de cierre rápido (F). Así se 
desbloquea el banco reposapiés, que se 
puede plegar hacia arriba.

Preste atención a que durante el ajuste/rea-
juste del banco reposapiés no haya ninguna 
parte del cuerpo en la zona del mecanismo 
de ajuste/reajuste, para evitar lesiones. 

Para ajustar el ángulo de la rodilla suelte el pomo (G) debajo del asiento, 
coloque el banco reposapiés en la posición deseada y vuelva a apretar 
el pomo (G).

Para un ajuste de altura sin fases, suelte los dos tornillos (H) a ambos lados 
del banco reposapiés, ponga el banco en la posición deseada y vuelva a 
apretar los tornillos (H).

¡Apriete de nuevo los pomos y los tornillos tras cada ajuste!

3. Ajustes.

F

E

G

H

DE

B

C

A
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3.7.3 �Reubicación del soporte del re-
posapiés

Reubicando los tornillos puede al-
canzarse el rango de ajuste más cor-
to de la longitud de la parte inferior 
de la pierna.
Para ello, afloje los 6 tornillos del so-
porte del reposapiés, tres a cada 
lado, y desplace el soporte un orificio 
hacia arriba.
A continuación, vuelva a montar y 
apriete firmemente dos tornillos (A) a 
cada lado.
De este modo se obtiene la longitud 
más corta de la parte inferior de la 
pierna, tal como se indica en la tabla 
de medidas (véase el apartado 6).

3.8 Reposapiés
Opcionalmente, madita-fun. también 
se puede equipar con dos reposapiés 
(A) separados. Los reposapiés tienen 
una superficie antideslizante (B) y dis-
ponen de 4 hendiduras (C) para suje-
tar con cinturones como p. ej. man-
guitos o fijaciones para pies.
Para ajustar el ángulo de la rodi-
lla suelte los pomos (D) debajo del 
asiento a ambos lados. Coloque los 
reposapiés en la posición deseada y 
vuelva a apretar los pomos (D).
Para facilitar, p. ej. el ascenso se pue-
den replegar los reposapiés se pue-
den subir los reposapiés (E) tirando 
del pasador de cierre rápido que está 
debajo. 
Para un ajuste de altura sin fases, 
suelte el tornillo (F), de cada reposa-
piés, ponga los reposapiés en la po-
sición deseada y vuelva a apretar los 
tornillos (F).

¡Apriete de nuevo los pomos y los torni-
llos tras cada ajuste!

3. Ajustes.
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3.8.1 �Posicionamiento de los repo-
sapiés

Para una ubicación óptima de los pies 
se pueden reajustar los reposapiés de 
forma mutuamente independiente en 
anchura, inclinación y profundidad.

Ángulo de los pies
El ángulo de los pies (A) de cada re-
posapiés se puede regular de (-)15° a 
15°. Gire hacia dentro o hacia afuera, 
para ello, los tornillos (A) debajo de los 
reposapiés, y regule el ángulo de pie 
deseado. 

Anchura
La anchura se puede regular en dos 
puntos. Para ajustar la anchura (B) 
suelte los tornillos (C) de ambos repo-
sapiés. Regule la anchura deseada 
y vuelva a apretar los tornillos. Para 
ajustar la anchura (D) suelte los torni-
llos (E). Regule la anchura deseada y 
vuelva a apretar los tornillos (E).

Inclinación / profundidad
Para reajustar la inclinación y la pro-
fundidad (F) suelte, por favor, los tor-
nillos (E), coloque los reposapiés en la 
posición deseada y vuelva a apre-
tar los tornillos (E). Además, también 
puede realizar con el mismo método 
un reajuste adicional de la anchura 
(véase el punto Anchura).

¡Tras cada ajuste, atornille de nuevo to-
dos los racores!

3. Ajustes.

F

A

C

E

B B

D D
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3.9 Reposapiés con órtesis de pie
Opcionalmente, los reposapiés se pueden 
equipar con órtesis para pie (A). También 
aquí, al igual que en el modelo normal, pue-
de regularse el ángulo de la rodilla, reple-
gar las órtesis y regular la altura (véase el 
punto 3.8). Para una ubicación óptima de 
los pies se pueden reajustar los reposapiés 
con órtesis de forma mutuamente indepen-
diente en anchura, inclinación y profundi-
dad (véase el punto 3.8.1). Para asegurar 
al usuario en las órtesis estas cuentan con 
cintas. Las cintas se pueden cerrar con los 
cierres magnéticos. Pase el extremo de la cinta (B) en dirección al cierre, la 
cinta se cierra automáticamente. Para abrir las cintas pulse el botón (C).  
Para ajustar la longitud puede abrir el cierre de velcro de la cinta (D)  
a ambos lados y regular a la longitud deseada. Para cerrar la cinta en el 
empeine pásela por la abertura (E) y cierre después la cinta con el cierre 
de velcro. 

¡Tras cada ajuste, atornille de nuevo todos los racores!

3.10 Ruedas de marcha
La silla terapéutica debe ser asegurada, por 
principio, para que no se mueva por sí misma 
frenando las 2 ruedas de marcha traseras. 
Presione para ello los frenos (F) con la punta 
del pie.

¡El freno solo es útil para impedir el desplaza-
miento involuntario en superficies lisas!

F

F

A

C

B

D

E
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4.1 Reposacabezas
Todos los reposacabezas se pueden extraer 
de serie. El reposacabezas (A) se puede re-
gular en altura y, fondo. 

Para ajustar el fondo suelte el tornillo (B) y 
ponga el reposacabezas en la profundidad 
deseada. Vuelva a apretar después el tor-
nillo (B).

El reposacabezas se puede regular en altura, soltando el pomo (C). Tan 
solo tiene que tirar del reposacabezas hacia arriba hasta alcanzar la al-
tura deseada. Vuelva a apretar el pomo (C) después.

4.1.1 �Reposacabezas con guía lateral de ángulo regulable
El reposacabezas con guía lateral de ángu-
lo regulable (D) se puede regular en altura, 
profundidad e inclinación (véase el punto 
4.1).

Además, las guías laterales se pueden ajus-
tar individualmente en el ángulo.
Suelte el ajuste de las guías laterales de los 
tornillos Allen (E+F) y coloque la guía lateral 
respectiva en la posición correspondiente.

¡Apriete de nuevo el pomo y los tornillos tras cada ajuste!

¡Apoye la cabeza del usuario en una mano cuando realiza ajustes en el reposaca-
bezas con el usuario sentado! 

4. Accesorios.

D

E F

C
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4.2 Respaldo extraíble
El respaldo extraíble se puede operar en el dor-
so de la silla terapéutica. 
Cuando utilice la palanca de desbloqueo para 
el ajuste del ángulo del asiento en el manillar, 
afloje primero el cable Bowden separable como 
se muestra en la serie de fotos (A). 
Suelte después el pomo (B), presione la palanca 
de enclavamiento (C) y retire después el respal-
do. El respaldo se coloca con el mismo método. 
Vuelva a apretar el pomo (B) y vuelva a engar-
zar el cable Bowden (A). 

 ¡Apriete de nuevo el pomo y los tornillos tras cada 
ajuste!

4.3 �Kit de construcción para el chasis combi-
nado

Al reequipar madita-fun. para ser chasis combi-
nado las ruedas de dirección plásticas son reem-
plazadas por ruedas de dirección con neumáti-
co de 6" con horquillas de dirección y ruedas con 
freno de tambor de 12 ½“. El freno de tambor fun-
ciona independientemente de la presión del aire. 
Está integrado en el buje y por eso no se puede  
acceder a él. El acompañante tiene la oportu-
nidad de frenar también al empujar (sobre todo 
circulando en pendiente) y anclar el chasis. Se 
realiza con las dos palancas de freno (D) que 
están montadas en el manillar. El ajuste de los 
frenos de tambor se efectúa enroscando o des-
enroscando los tornillos de ajuste. Están en el 
extremo inferior de los cables de freno, en las 
pastillas de freno. En caso de duda debe enco-
mendar ese trabajo a su distribuidor especiali-
zado.
 
Manejo de las ruedas en el chasis combinado
En principio:
presión del aire alta: resistencia de rodadura baja / menor confort de 
amortiguación
presión de aire baja: resistencia de rodadura alta / mayor confort de 
amortiguación

A

A

A

B
C

D
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4.4 Placas torácicas
Las placas torácicas se pueden re-
gular individualmente en altura y an-
chura. 

Para regular la anchura, suelte los 
tornillos (A) y ponga las placas torá-
cicas en la posición deseada. Apriete 
después los tornillos (A) de nuevo.

Proceda igual para regular la altura 
con el tornillo (B). Suelte el tornillo (B), 
ponga las placas torácicas en la po-
sición deseada y vuelva a apretar el 
tornillo (B).

4.5 Placas torácicas replegables
Las placas torácicas replegables se 
puede plegar hacia el lateral para in-
troducirlas con facilidad. Pulse, para 
ello, 
el botón rojo (B) en el lateral de la pla-
ca torácica, por encima de la articu-
lación y oscile la placa hacia el late-
ral, para apartarla.

¡Cuando repliegue preste atención a que la placa torácica engarce!

4.6 Freno de bloqueo
El freno de bloqueo lo puede manejar 
el propio usuario. Si se baja la palan-
ca (D) se suelta el freno. Cuando se 
sube la palanca (D) el freno engarza.

A

 
B

B

C

D
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4.7 Guía para muslos
Las almohadillas de la guía para 
muslos se pueden regular individual-
mente en anchura y profundidad. 
Para ajustar la anchura suelte los dos 
tornillos de mariposa (A) debajo de 
la superficie de asiento y coloque las 
almohadillas de las guías en la po-
sición deseada. El ajuste de profun-
didad, se puede realizar con cada 
guía de muslo, excepto en la versión 
estándar para la talla 0 con guía de 
pelvis ajustable. Para ajustar la pro-
fundidad, abra las cremalleras (B), 
suelte los 3 tornillos alomados allen 
(C) y coloque la almohadilla en la po-
sición deseada.

¡Tras cada ajuste, atornille de nuevo las 
uniones roscadas!

4.8 Guía para las piernas abduccible
La guía para las piernas abduccible 
permite la abducción, medicinalmen-
te necesaria, de los muslos y la com-
pensación de la diferencia del fondo 
del asiento. 

Para ajustar la guía para las pier-
nas afloje las tuercas (D) debajo de 
la superficie de asiento y coloque 
las guías en la posición deseada. Así 
puede configurar con facilidad el án-
gulo de abducción (1), la anchura del 
muslo (2) y también la compensación 
de la longitud de las piernas o la di-
ferencia del fondo del asiento (3) con 
los agujeros longitudinales mientras 
el usuario está sentado en la silla te-
rapéutica.

A
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4.9 Guía de pelvis regulable
La guía de pelvis regulable se puede 
ajustar en anchura, ofreciendo un alto 
grado de seguridad para el usuario 
y posicionando su pelvis. Suelte en 
primer lugar el tornillo de cabeza ci-
líndrica (A) en el dorso de la silla te-
rapéutica en el borde inferior de la 
cubierta. Presione después la almo-
hadilla ligeramente hacia delante 
y afloje también el tornillo allen (B).  
Ponga ahora al usuario en la silla y 
coloque la guía de pelvis regulable 
en la posición deseada. Apriete en 
primer lugar el tornillo de cabeza ci-
líndrica (A) y baje al usuario cuando 
el tornillo esté apretado. Ahora solo 
tiene que apretar el tornillo allen (B) y 
después puede sentar al usuario de 
nuevo.

¡Apriete de nuevo los tornillos tras cada 
ajuste!

4.10 Seguro antivuelco
El seguro antivuelco se puede regular 
en altura. Para ajustar la altura, abra 
la palanca (C), coloque el seguro an-
tivuelco en la altura deseada y vuel-
va a cerrar la palanca.

4. Accesorios.

A

B

C
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4.11 �Mesa terapéutica abatible hacia 
abajo

La mesa terapéutica estándar (A) se 
puede regular en altura y fondo. La 
altura se ajusta regulando los repo-
sabrazos (véase el punto 3.6). Para el 
ajuste de profundidad suelte el torni-
llo de mariposa (B) y coloque la mesa 
terapéutica en la posición deseada. 
Para abatir hacia abajo tire ligera-
mente de la mesa hacia delante y 
oscile la mesa hacia arriba y el lateral 
de la silla. Asegure la mesa terapéu-
tica con el tornillo Miniwing (C) para 
que no se pliegue hacia arriba acci-
dentalmente.

4.11.1 �Mesa terapéutica abatible ha-
cia abajo con protección con-
tra plegado hacia arriba

La mesa terapéutica estándar se 
puede configurar con el complemen-
to «protección contra plegado hacia 
arriba» (D). Esa mesa tiene la venta-
ja de que no se puede plegar acci-
dentalmente hacia arriba mientras se 
usa. Se puede plegar hacia abajo ti-
rando hacia delante de la mesa has-
ta que se suelte la «protección contra 
plegado hacia arriba» (D) en el lateral 
derecho (como E). Aparte la mesa ha-
cia arriba (C) y guíela hacia el lateral 
de la silla.

4.11.2 �Mesa terapéutica insertable 
delante

La mesa terapéutica insertable de-
lante (F) se puede colocar con faci-
lidad en la silla terapéutica (E). Para 
ello meta simplemente en el aloja-
miento de debajo de los reposabra-
zos primero el tubo largo (G) y des-
pués el tubo corto (H). No se puede 
oscilar hacia abajo.

D

C

E

F

GH

B

A

4. Accesorios.
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4.12 Sistema de correas
Para madita-fun. hay disponible una 
gama de sistemas de correas que permi-
ten mejorar aún más el posicionamiento 
del usuario. Las correas deben montarse 
utilizando los juegos de montaje corre-
spondientes para la zona del asiento o 
del respaldo. Puede elegir entre un arnés 
de pecho y hombros (A), un pantalón de 
posicionamiento estándar o en forma de 
T (B), un cinturón pélvico (C) y un cinturón 
pélvico de 4 puntos (D). La selección de 
las correas disponibles debe basarse en 
una evaluación individual de riesgos.
Nuestras ayudas de posicionamiento 
están disponibles en numerosas tallas. 
Encontrará más información en nue-
stro formulario de pedido / hoja de ad-
aptación en www.schuchmann.de/madi-
ta-fun. El arnés de pecho y hombros (A) 
sirve exclusivamente para estabilizar la 
parte superior del cuerpo y favorecer la 
alineación de los hombros.

¡El arnés de pecho y hombros no sustituye la 
fijación pélvica!

La pelvis debe estar siempre asegurada por separado, por ejemplo, me-
diante un cinturón pélvico (C), un pantalón de posicionamiento (B) u otro 
sistema adecuado de posicionamiento pélvico. Sin un posicionamiento 
correcto de la pelvis, existe el riesgo de que el niño se deslice hacia abajo. 

¡Riesgo de estrangulamiento! Un arnés de pecho y hombros colocado incorrecta-
mente o insuficientemente asegurado puede hacer que el niño se deslice hasta 
una posición peligrosa.

Asegúrese de que todas las correas estén correctamente colocadas y se 
revisen periódicamente.
•	Asegúrese de que el niño esté colocado de forma segura en el sistema 

de asiento.
No deje nunca al niño sin supervisión en el dispositivo.

En caso de duda sobre el uso correcto, póngase en contacto con el fabricante o 
con un profesional debidamente formado.

A

B

C

D
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4.13 �Uso de sistemas de correas de otros fabricantes (accesorio opcio-
nal)

Para asegurar al paciente en la silla terapéutica también pueden utilizar-
se sistemas de sujeción adecuados de otros fabricantes. El uso de estas 
correas está sujeto a las siguientes condiciones:

•	Solo podrán utilizarse sistemas de correas homologados para uso mé-
dico y para la sujeción de pacientes (marcado CE y conformes con el 
MDR).

•	Las correas deberán ser mecánica y funcionalmente compatibles con 
la silla terapéutica. La fijación solo podrá realizarse en los puntos de 
anclaje previstos para ello.

•	Anchura de la correa: 25–40 mm
•	Material: sin látex y resistente a los desinfectantes.
•	El fabricante recomienda fijar los sistemas de correas utilizando el juego 

de correas y montaje disponible. Otras formas de montaje, como por 
ejemplo lazos u ojales, deberán ser comprobadas por la entidad res-
ponsable de la comercialización.

Nota: La idoneidad y la seguridad al utilizar correas distintas de los modelos 
propios del fabricante son responsabilidad del operador. Deberá garantizarse 
un uso seguro mediante las comprobaciones adecuadas y una instrucción apro-
piada.

4.14 Cuña abductora para rodillas
La cuña abductora para rodillas (A) se 
monta con un eje insertable delante, en la 
placa del asiento. Presione el botón en el 
cabezal en el eje y la cuña se puede retirar 
o colocar con facilidad. Al colocar la cuña 
abductora tiene que oír claramente como 
engarza con un "clic".

4.15 Prolongación de la distancia entre ruedas
¡La prolongación de la distancia entre ruedas no se puede ajustar! Está 
destinada únicamente a la estabilidad, especialmente en el caso de 
asientos rígidos de gran tamaño e inclinaciones de asiento extremada-
mente pronunciadas hacia atrás.

A
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5.1 Limpieza y desinfección

5.1.1 Limpieza
Limpiar todos los elementos del bastidor con regula-
ridad usando una esponja o un paño húmedo. Debe 
eliminar sobre todo las gotas de agua. En caso de su-
ciedad resistente puede realizar la limpieza con un de-
tergente doméstico suave. Lo importante es el secado 
a fondo de las zonas limpiadas.
Todos los materiales que no se pueden retirar se pue-
den limpiar pasando un paño húmedo. En todos los 
materiales retirables, tenga en cuenta las etiquetas de 
cuidado cosidas (como p. ej. A+B) en el elemento co-
rrespondiente.
Observe nuestras instrucciones generales de limpieza e 
higiene. Las encontrará en www.schuchmann.de/mediathek.

5.1.2 Desinfección
Para desinfectar las superficies metálicas y plásticas se pueden emplear 
diversos productos.
Se pueden usar desinfectantes líquidos, ya preparados, pulverizados y 
aplicados homogéneamente con un paño suave. Alternativamente tam-
bién se pueden usar paños empapados en desinfectante con los que se 
limpia toda la superficie del producto. En ambos casos hay que controlar 
que se nebulice toda la superficie. También se puede realizar, y recomen-
damos, la desinfección en sistemas de desinfección automáticos.
Los tiempos de reacción pueden variar y deben consultarse en las instruc-
ciones del fabricante del medio en cuestión.

5.2 Mantenimiento preventivo
Lleve a cabo un examen visual diario y controle con regularidad que el 
producto para mantenerse de pie no presente fisuras, roturas, que no fal-
ten piezas ni tenga anomalías. En caso de defecto o mal funcionamiento 
póngase directamente en contacto con el comercio donde ha adquirido 
el producto (véase el punto 8.4).

5.3 Mantenimiento
Por motivos de seguridad del usuario y para no perder la garantía un dis-
tribuidor especializado debe realizar una revisión técnica como mínimo 
una vez al año (véase el punto 8.4). Los trabajos de mantenimiento rea-
lizados deben ser documentados en el plan de mantenimiento (véase el 
punto 5.3.2).

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B
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5.3.1 Directrices de mantenimiento
•	 La limpieza básica conforme a las instrucciones del fabricante (véase el punto 5.1.1)
•	 Si procede, la desinfección siguiendo las instrucciones del fabricante (véase el 

punto 5.1.2)
•	 Los daños en el marco, en los elementos montados y los accesorios (fisuras, rotu-

ras, corrosión, piezas dobladas o ausentes)
•	 Firmeza de las uniones (reapretar los tornillos flojos, reemplazar los tornillos ausen-

tes)
•	 Funcionamiento de los elementos de ajuste (tornillos, palanca de activación, 

pedal)
•	 Funcionalidad de los demás elementos de ajuste (respaldo, reposacabezas, pla-

cas de apoyo, reposabrazos, reposapiés, mesa y guías en la zona de las piernas)
•	 El funcionamiento de los pistones de gas o del accionamiento hidráulico/eléctrico 

(si procede reajuste de los cables tipo bowden)
•	 Funcionamiento de los elementos de seguridad (seguro antivuelco)
•	 Montaje correcto de la unidad de asiento
•	 Funcionamiento de los frenos
•	 El funcionamiento de las ruedas (marcha concéntrica, facilidad de movimiento)
•	 Revisión de daños en las correas (dispositivos de fijación, cierres, costuras)
•	 Inspección de daños en las almohadillas y las fundas
•	 La legibilidad de la placa de características
•	 Control funcional integral final del dispositivo auxiliar
•	 Control de la correcta fijación de las piezas montadas y los accesorios correspon-

dientes

5.3.2 Plan de mantenimiento
Se siguieron las directrices de mantenimiento del fabricante (véase el pun-
to 5.3.1):

Fecha Empresa Nombre Firma

Los defectos o daños detectados deben ser solventados por el comercio especia-
lizado o por el fabricante antes de volver a usar el producto.

5. Limpieza y mantenimiento preventivo.
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5.4 Recambios
Utilice únicamente accesorios originales y recambios originales de la em-
presa Schuchmann, pues sino pondrá en peligro la seguridad del usuario 
y perderá el derecho a garantía. 
Para un pedido de recambios póngase en contacto con el distribuidor 
que ha entregado el producto (véase el punto 8.4) indicándole el número 
de serie. Los recambios  y accesorios necesarios solamente pueden ser 
montados por personal formado.

5.5 Vida útil y reutilización
La vida útil esperada de nuestro producto, dependiendo de la intensi-
dad de su uso y del número de usos es de hasta "8" años, si se utiliza de 
acuerdo con las instrucciones aquí indicadas. El producto se puede seguir 
utilizando más allá de ese periodo si está en perfecto estado de seguri-
dad. La vida útil no se refiere a las piezas de desgaste tales como p. ej. las 
ruedas, los amortiguadores de gas, ... . El mantenimiento y la evaluación 
del estado y, si procede, de su reutilización es competencia del comercio 
especializado.
El producto se puede reutilizar. Antes de entregársela a otra persona lleve 
a cabo las tareas de limpieza y desinfección mencionadas en el punto 5.1. 
La documentación adjunta como p. ej. estas Instrucciones de uso forman 
parte del producto y tienen que ser entregadas al nuevo dueño. Para la 
reutilización no se ha previsto ningún desmontaje previo. En caso de al-
macenamiento se recomienda poner el producto en las dimensiones más 
reducidas, para ahorrar espacio.

Si durante el uso correcto del producto ocurriese un evento grave debe informar 
sin demora al fabricante y al organismo público pertinente.

5. Limpieza y mantenimiento preventivo.



31 6 . Datos técnicos.

Medidas

talla 0 talla 1 talla 1 b talla 2

A Profundidad del asiento* 150 - 250 mm 210 - 300 mm 260 - 360 mm 300 - 420 mm

B Anchura del asiento 160 - 260 mm 200 - 300 mm 280 - 380 mm

C Altura del respaldo con respaldo extra 
corto 320 -350 mm - 350-430 mm -

C Altura del respaldo con respaldo corto 350 - 430 mm 420 - 520 mm

C Altura del respaldo con respaldo largo 420 - 520 mm 530 - 630 mm

C Altura del respaldo con respaldo 
activo 350 - 430 mm 420 - 520 mm

D Altura del asiento 250 - 620 mm

Altura del asiento c. ajuste elec. altura 320 - 620 mm

Altura del asiento c. ajuste hidr. altura 270 - 630 mm

E Longitud de la pantorrilla 150 - 250 mm 190 - 320 mm 270 - 490 mm

F Anchura total 540 mm 640 mm

G Bastidor largo 610 mm 750 mm

Longitud total con chasis combinado 760 mm 860 mm

Ángulo del asiento (-)8° - 37°

Inclinación del respaldo (-) 5° - 25°

Carga máx. 30 kg 45 kg 50 kg

Peso 19 kg 20 kg 22 kg 24 kg

* con guía de pelvis ajustable reducido 1 cm
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6.1 Componentes eléctricos (para el ajuste eléctrico de la altura)

Condiciones ambientales generales

Temperatura de uso +5° C a 40° C

Temperatura de almacenamiento

-10°C a +50°C (+10 °C a +25 °C  
recomendado). Los módulos de batería 
deben almacenarse en un lugar adecuado 
y protegidos de la luz solar directa.

Humedad relativa del aire 20% a80%

Presión atmosférica 700 a 1060 hPa

Uso

Ciclo de trabajo 10 % o 2 minutos de funcionamiento conti-
nuo, seguidos de 18 minutos de pausa.

Batería

La batería comunica su estado de carga a la unidad de control. De este modo, el estado 
de carga puede mostrarse en la unidad de control y/o en la unidad de mando.

Tecnología de iones de litio Óxido de níquel-manganeso-cobalto (NMC)

Tensión de salida 25,7 V CC

Corriente máxima de descarga 10 A

Capacidad de la batería 2,85 Ah/73,25 Wh

Grado de protección IPX6 (protección contra el agua durante una 
inmersión breve)

Carga Mediante el cargador integrado en la 
batería

Tiempo de cargait

Aprox. 10 horas

Carga durante el almacenamiento: Cargue 
la batería como máximo 12 meses después 
de la fecha de fabricación indicada (véase 
la etiqueta). Posteriormente, la batería de-
berá cargarse al menos cada 12 meses.

Denominación de los componentes

Batería de iones de litio

Unidad de control

Actuador lineal

Mando manual
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Unidad de control

La potencia máxima es de 120 W durante 80 segundos y de 60 W durante 40 segundos a 
25 °C.

Accionamiento

Tensión de entrada 24 V

Grado de protección
IPX6 �(protección contra el agua durante una 

inmersión breve)

Mando manual

Grado de protección
IPX4 (protección contra salpicaduras de agua) o 
IPX6 �(protección contra el agua durante una 

inmersión breve)
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Todos los productos disponen de la garantía legal de dos años.  
La garantía comienza en el momento de la entrega o cesión de la mer-
cancía. Si dentro de ese plazo ocurre un fallo de material o de fabricación 
demostrado en la mercancía que hemos entregado, revisaremos el daños 
reclamado tras un reenvío a nosotros con los portes pagados y, si pro-
cede, según escojamos lo repararemos o enviaremos un producto nuevo.

7. Garantía.



35 8. Identificación.

8.1 Número de serie / Fecha de fabricación
Los números de serie, la fecha de fabricación y otros datos están en la 
placa de identificación, que está en todos nuestros productos (A).

8.2 Versión del producto
La silla terapéutica madita-fun. está disponible en cuatro tamaños y se 
puede completar con variados accesorios (véase el punto 4).

8.3 Edición del documento
Instrucciones de uso madita-fun. - Versión B; edición 2026-09-21

8.4 Nombre y dirección del fabricante, distribuidor especializado
Este producto ha sido fabricado por:

Este producto ha sido entregado por el siguiente distribuidor especializado:

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bisendorf · Alemania
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

Nombre del producto

Número de artículo

Número de serie

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Tamaño

Carga máx.

Fecha de fabricación

Identificación del producto conforme a MDR

A



schuchmann.de G
A

 7
9 

- 
ES

 2
.0


